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PROGRAMA 

 

Disciplina: Estudos de Corpora em Tradução 
Curso: Bacharelado em Tradução 
Código: 1404374 
Turma: 01 
Período: Manhã 
Carga horária: 60h 
Créditos: 4 
Requisito: Nenhum 
Horário: Terças-feiras, das 7h às 11h (SALA LabTrad) 
Professor: Daniel Alves – daniel@cchla.ufpb.br 
Atendimento: Sextas-feiras, das 9h às 11h, ou em horários agendados por meio eletrônico. 

 

Ementa: Análise do uso de corpora na tradução; critérios de construção de corpora; corpora e 
determinação do registro; normas e ‘parallel corpora’ 

 

Objetivos: Apresentar a linguística de corpus e suas contribuições para os estudos da tradução. 

 

Metodologia:  
Aulas expositivas e não-presenciais, discussões e seminários 

 

Avaliação: 
1ª avaliação: – prova presencial 
2ª avaliação: – tradução (entrega via moodle) 
3ª avaliação: – artigo (entrega via moodle) 

 

Conteúdo:  
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Cronograma Previsto: 
(segundo o calendário disponibilizado em http://www.prg.ufpb.br/?q=download/file/fid/661 - último 
acesso em 09/03/15) 

 
Encontro Data Conteúdo 

- 
23/03/2015 a 
02/04/2015 

Período para ajuste de matrícula nas Coordenações dos Cursos 

- 23/03/2015 Início do Período Letivo 2015.1 

Semana 1 24/03/2015 
Apresentação do programa de curso e orientações iniciais 
Conceitos básicos (Assis, 2004; Bueno, 2004; Jesus, 2004; Mauri, 
2003; Rodrigues, 2005) 

Semana 2 31/03/2015 Apostila 

Semana 3 07/04/2015 Avaliação 1 

Semana 4 14/04/2015 Corpora para fins específicos 

Semana 5 21/04/2015* *Feriado 

Semana 6 28/04/2015 Uso de concordanciadores 

Semana 7 05/05/2015 Tradução, corpora específicos e concordanceadores 

Semana 8 12/05/2015 
Corpora paralelos / Corpora como um instrumento de auto-ajuda 
para o(a) tradutor(a) 

Semana 9 19/05/2015 Avaliação 2 

Semana 10 26/05/2015 
Estudos descritivos da tradução 
A investigação de dados em corpora 

Semana 11 02/06/2015** 
** Não presencial 
Produção de artigo acadêmico – levantamento de dados 

Semana 12 09/06/2015 
Produção de artigo acadêmico – distribuição de dados para análise 
(entre alunos) e começo das discussões 

Semana 13 16/06/2015 Produção de artigo acadêmico – orientações para escrita do artigo 

Semana 14 23/06/2015** 
** Não presencial 
Produção de artigo acadêmico – escrita do artigo 

Semana 15 30/06/2015 Avaliação 3 – entrega do artigo 

- 07/07/2015  

- 14/07/2015  

- 21/07/2015 Reposição de provas 

   

- 22/07/2015 Término do Período Letivo 2015.1 

- 
23/07/2015 a 
29/07/2015 

Período para realização dos EXAMES FINAIS 
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